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《世界遗产@中国丨中国大运河因何成为流动的国家记忆？》

（同期声）
【解说】

翻开人类历史的记录本

In the long history of mankind,

从没有一页如运河一般

canals outshine others  

将人类的勤劳与勇气 文明与智慧

in recording the hardworking, brave, civilization  

标记得如此熠熠生辉

and wisdom of humanity.

其中中国大运河

Among them, the Grand Canal in China stands at an absolute leading position, 

凭借最大 最长 最久的标签

as it’s the longest artificial river in the world

占据了绝对C位

and its oldest parts date back to the 5th century BC. 

【片名】

世界遗产@中国 

World Heritage @ China

中国大运河

The Grand Canal of China

【解说】

年过七旬的摄影师刘世昭

Photographer Liu Shizhao, in his 70s, completed his riding twice

曾在1981年2016年两次骑行京杭大运河全线

along the entire Beijing-Hangzhou Grand Canal in 1981 and 2016 

记录下沿途人与河之间休戚与共的故事

and recorded the ups and downs of the people and the canal. 

当初骑行的出发地正是眼前的白浮泉

The place where he started his riding is Baifuquan

这里曾是中国大运河的最北端

the northernmost end of the Beijing-Hangzhou Grand Canal

【同期】摄影师 刘世昭

“其为利之溥与历史上之北京城息息相关者 首推白浮泉”

Baifuquan stands out from other springs widely benefiting daily life in Beijing.

【解说】

老话说“运河飘来的北京城”

An old Chinese saying goes that “Beijing city floats here through the canal.” 

元大都初建

When the Great Capital of the Yuan Dynasty (1271-1368) was first built,

中国水利专家郭守敬引白浮泉水

Guo Shoujing (1231-1316), a Chinese hydraulic engineer, 

汇入瓮山泊 开凿出通惠河

got through the entire Grand Canal by diverting waters of the Baifuquan 

打通了大运河全线

into Wengshanpo and canalized Tonghui River. 

载满粮食 丝绸 木材的南方漕船源源不断地直达元大都城内

Vessels filled with grains, silks, and timbers, streamed into the capital city, 

南来北往 千帆竞发

bustling and hustling on the canal. 

一座座城市因“运”而生

One city after another emerged and prospered along and thanks to the canal, 

灿烂的运河文化因河而兴

bringing up the splendid canal culture.

中国大运河全长近3200公里

The Great Canal stretches about 3,200 kilometers, 

由三大运河组成

containing three major canals,

连接五大水系

connecting five major water systems, 

跨越八个省市

running through eight provinces and cities, 

连通陆海两条丝绸之路

and communicating the land and maritime Silk Roads.

空间的巨大联通

Thanks to its contribution to unprecedented space

文化的空前交融

communication and cultural integration, 

让大运河成为了中国古代的“互联网”

the Grand Canal became the “Internet” of ancient times in China. 

这么一个超级工程背后

What are the technological secrets

暗藏了什么样的科技密码

hidden behind this mega project of China?

从春秋时期的“第一锹”起

Ever since the first spadeful of dirt turned in the Chunqiu period (Spring and Autumn period), 

一代代的水利专家创作出惊人的发明

hydraulic engineers of one generation after another 

蓄清刷黄 束水攻沙

amazed the world with their inventive works, 

拦坝引水 引汶绝济

e.g. Hongze Lake Embankment for clearing sands with converging flows. 

听起来像不像一套武功秘笈

Those works may sound mysterious though,

而分水枢纽 阶梯级船闸系统等古老技艺

the water diversion systems, staged ship lock systems, and other ancient technologies

在工业革命后才被用于

haven’t been applied in the canals in other countries  

其他国家的运河

until the times after the industrial revolution.

【同期】首都师范大学副教授 王铭

欧洲的和美洲的这些运河相对而言

With these technologies, most of the canals in Europe and America 

多数是用工业革命以来的技术（来开凿）

were built after the industrial revolution. 

中国大运河服务于中国

The Grand Canal has been serving the farming civilization in China 

从春秋以来的农耕文明

since the Chunqiu (Spring and Autumn) period.

【解说】

虽然烟云历史带走了往日的繁荣

Though the past hustling of the Grand Canal has been in history, 

但运河文化历久弥新

the canal culture remains alive. 

随着中国南水北调东线工程的开启

With the launch of the Eastern Route of China South-to-North Water Diversion Project 

大运河重获新生

and the revival of the Grand Canal revives,

两大超级工程

the two mega projects of China meet each other, 

实现了跨越2000多年的时空对话

presenting an ongoing communication despite a time span of more than 2,000 years.

这条活着的 流动着的中华文化遗产

This living heritage of Chinese culture

正以新的姿态奔涌向前 生生不息

is ever-flowing forward along a fresh course. 
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